


PASLAUGU GAVEJUI tikrinti ar tinkamai teikiamos
Paslaugos pagal Sutartj;

2.1.15. GlaudZiai bendradarbiauti su PASLAUGU
GAVEJU, vadovautis jo teikiamomis pastabomis,
atsizvelgti 1 pagristai keliamus kokybés ir kitus
reikalavimus;

2.1.1.6. Nedelsdamas rastu informuoti PASLAUGU
GAVEIJA apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali
sutrukdyti PASLAUGU TEIKEJUI uzbaigti Paslaugos
teikimg nustatytais terminais;

2.1.1.7. Uzikrinti i§ PASLAUGU GAVEJO Sutarties
vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialumg bei apsauga;

2.1.1.8 Tinkamai  vykdyti  kitus  jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir Lietuvos Respublikos teisés
aktuose.

2.2.  PASLAUGU TEIKEJAS turi teise gauti Paslaugy
kaing su salyga, kad jis tinkamai vykdo Sutartj.

2.3.  PASLAUGU TEIKEJAS turi ir kitas Sutartyje bei
Lictuvos Respublikos teisés aktuose numatytas teises.
24. PASLAUGU GAVEJO pareigos:

2.4.1. PASLAUGU GAVEIJAS jsipareigoja:

24.1.1. SaZiningai ir tinkamai vykdyti Sutartj;

24.12. Ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo
Paslaugy perdavimo—priémimo akto gavimo dienos
priimti tinkamai suteiktas Paslaugas, pasirasant Paslaugy
perdavimo—priémimo  aktag arba rastu informuoti
PASLAUGU TEIKEJA apic atsisakyma priimti
Paslaugas, nurodant suteikty Paslaugy trokumus ir
sprendima, nurodytg Sios Sutarties 2.6 punkte;

24.13. Sumokéti Sutartyje nustatytais terminais ir
tvarka PASLAUGU TEIKEJUI uz kokybiskai suteiktas,
Sutarties reikalavimus atitinkancias Paslaugas;

24.14. Suteikti PASLAUGU  TEIKEJUI  visa
reikalingg informacija, reikalingg tam, kad PASLAUGU
TEIKEJAS galéty tinkamai suteikti sutartas Paslaugas bei
uztikrinti, kad visa suteikta informacija yra teisinga, tiksli
1r i§sami;

24.15. Tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir Lietuvos Respublikos teisés
aktuose.

2.5. PASLAUGU GAVEJAS turi teise pareikalauti, kad
PASLAUGU TEIKEJAS pateikty PASLAUGU
GAVEJUI visa jo praSoma informacija apie Paslaugy
teikimg Zodziu arba rastu;

26. PASLAUGU GAVEJAS turi teis¢ nuolat
kontroliuoti Paslaugy teikimo tinkamuma, o nustates
Paslaugy teikimo triikumy ar PASLAUGU TEIKEJUI
nevykdant Sutarties, pasirinkti vieng i$ §iy sprendimy:
2.6.1. Reikalauti, kad PASLAUGU TEIKEJAS per
nurodytag terming neatlygintinai paSalinty Paslaugy
teikimo trikumus ir (arba) atlyginty nuostolius, susijusius
su netinkamu Sutarties vykdymu, arba sumazinty
Paslaugy kaing uz netinkamai suteiktas Paslaugas;

2.6.2. Vienagaliskai nutraukti Sutartj ir reikalauti
atlyginti Sutarties nejvykdymo nuostolius.

2.1.1.5. Work closely with the Service Receiver, follow its
comments; consider meeting the quality and other
requirements;

2.1.1.6. Immediately notify the SERVICE RECEIVER
about any circumstances that may impede or prevent from
the completion of the service provider's service delivery
deadlines;

2.1.1.7. Ensure protection of confidentiality of
information received during the execution of the
Agreement and Agreement - related performance;
2.1.1.8. Proper performance of other obligations under the
Agreement and the legislation of the Republic of
Lithuania.

2.2. SERVICE PROVIDER is entitled to receive the
payment for the properly carried out service according the
Agreement.

2.3. SERVICE PROVIDER understands the Agreement
and other legal acts of the Republic of Lithuania rights.
2.4. SERVICE RECEIVER'’S responsibilities:

2.4.1. SERVICE RECEIVER shall ensure:

2.4.1.1. Fair and proper performance of the Agreement;
2.4.1.2. No later than three (3) working days from the
implementation of the service to accept proper services by
signing the service acceptance act or, in case of refusal to
do so, inform the SERVICE PROVIDER in writing
indicating the shortcomings of the services provided and
the decision referred to in Article 2.6 of this Agreement
indicated above;

2.4.1.3. Pay the SERVICE PROVIDER for the service
according to the agreed deadlines and procedures,
consistent with the requirements of the Agreement;
2.4.1.4. Provide the SERVICE PROVIDER with all the
necessary information needed for to provide proper
services and to ensure that all the information is true,
accurate and complete;

2.4.1.5. Proper performance of other obligations under the
Agreement and the legislation of the Republic of
Lithuania.

2.5. SERVICE RECEIVER has the right to require from
the SERVICE PROVIDER all the information about the
services either orally or in writing;

2.6. SERVICE RECEIVER has the right to continually
monitor the adequacy of services and in case of the lack
of the service quality choose one of the following
decisions in case:

2.6.1. Require the SERVICE PROVIDER to eliminate the
shortcomings, and (or) damages of the service related to
the improper performance free of charge within the
specified period or reduce the price of the service for the
misuse of the Service;

2.6.2. Unilaterally terminate the Agreement and claim
compensation for the losses of the Agreement default.
2.7. SERVICE RECEIVER has other obligations as well
indicated in the law of Republic of Lithuania.



2.7. PASLAUGU GAVEJAS turi ir kitas Sutartyje bei
Lictuvos Respublikos teisés aktuose numatytas teises.

3. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO
TVARKA

3.1. Sutarties kaina 350,00 Eur

penkiasdesimt Eur, 00 ct).

3.1.1. 1 Sutartics kaing jskaityti visi PASLAUGU

TEIKEJO mokami mokes¢iai ir rinkliavos;

3.1.2. Sutarties galiojimo laikotarpiu Sutarties kaina yra

pastovi ir negali biiti kei¢iama. Sutarties kaina dé¢l bendro

kainy lygio kitimo ar mokes¢iy pasikeitimo

perskaiciuojama nebus.

32.  PASLAUGOS  TEIKEJO  PASLAUGOS

GAVEJUI tinkamai suteikty Paslaugy perdavimas ir

priémimas iforminamas Paslaugy perdavimo—priémimo

aktu, kurj pasirafo PASLAUGOS TEIKEJAS ir

PASLAUGOS GAVEJAS.

33.  Mok¢jimai pagal Sutartj bus atlickami eurais,

tokia tvarka:

33.1. PASLAUGU GAVEJAS uz faktiskai suteiktas

Paslaugas PASLAUGU TEIKEJUI sumoka ne véliau kaip

per 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny, po to, kai

PASLAUGU GAVEJAS ir PASLAUGU TEIKEJAS

pasiraso Paslaugy perdavimo-priémimo akta.

3.3.2. PASLAUGU GAVEJAS uz faktiskai suteiktas

Paslaugas PASLAUGU TEIKEJUI atsiskaito mokéjimo

pavedimu j PASLAUGU TEIKEJO Sutarties rekvizituose

nurodytg banko saskaitg.

(trys Simtai

4. SALIU ATSAKOMYBE

4.1. Sutarties jvykdymo uztikrinimas. Sutarties
ivykdymo uztikrinimo biidas yra netesybos. Sutarties
nejvykdes PASLAUGU  TEIKEJAS jsipareigoja
sumokéti 10 procenty nuo Sutarties sumos bauda.

42. PASLAUGU TEIKEJAS, nesuteikes Paslaugy
Sutartyje nustatytais terminais, isipareigoja mokéti 0,02
proc. (dviejy Simtyjy procento) dydzio delspinigius uz
kiekvieng uzdelsta, suteikti Paslaugas, kalendoring diena,
skaiCiuojant nuo neivykdyty isiparcigojimy vertés.
Delspinigiai i$skai¢iuojami i§ PASLAUGU TEIKEJUI
mokétinos sumos.

43. PASLAUGU GAVEJAS, pazeides $ios Sutarties
3.3.1 punkte nurodyta terming, PASLAUGU TEIKEJO
reikalavimu, jsipareigoja mokéti 0,02 proc. (dviejy
Simtyjy procento) dydzio delspinigius nuo laiku
nesumokétos sumos uz kiekvieng pavéluota sumokéti
kalendoring dieng.

5. KONFIDENCIALUMO ISIPAREIGOJIMAI

5.1. Salys sutinka laikyti $ios Sutarties salygas, visa
dokumentacija ir informacija, kurig Sutarties Salys gauna
viena 1§ kitos vykdydamos Sutarti, konfidencialia ir be

3. AGREEMENT PRICE AND PAYMENT

3.1. Agreement price is 350,00Eur (three hundred fifty
Eur, 00 ct)

3.1.1. The Agreement price includes all the costs
associated with the performance of the contract and fees
paid by the SERVICE PROVIDER;

3.1.2. The Agreement price is fixed and cannot be changed
during the implementation of the Agreement. The
Agreement price will not be recalculated due to the
general price level alteration.

3.2. The SERVICE PROVIDER obligates to provide
services in a proper way and will be paid by transfer-
acceptance act signed by the SERVICE RECEIVER.

3.3. Payments under the Agreement will be made in
EUROS, as follows:

3.3.1. SERVICE RECEIVER is obligated to pay for the
services within thirty (30) calendar days after the
SERVICE RECEIVER and the SERVICE PROVIDER
has signed the delivery and acceptance certificate;

3.3.2. SERVICE RECEIVER pays for the service of the
SERVICE PROVIDER according to the provided service
provider*s specified bank account in this Agreement.

4. PARTY LIABILITIES

4.1. The security of the Agreement performance. The form
of the performance security is forfeit. Failing to fulfill the
contract SERVICE PROVIDER commits to pay the fine
with the amount of 10 percent of the Agreement price.
42. SERVICE PROVIDER, not implementing its
obligations within contractual period of service
undertakes to pay 0.02 percent fine (two-hundredths
percent) size for ecach delayed the services rendered
calendar day from the value of default. The interest shall
be deducted from the amount payable to the service
provider.

4.3. SERVICE RECEIVER in case of violation of this
Agreement referred to in paragraph 3.3.1 of the deadline,
according to the service provider's request, undertakes to
pay 0.02 percent. (two-hundredths percent) of the amount
of interest overdue amount for each calendar day of delay
in payment.

5. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS

5.1. The Parties agree to keep terms of this Agreement, all
documents and information which the Parties to receive
from each other in performing the Agreement, without a
prior written consent of the other Party it‘s restricted to
distribute to third Parties any kind of information about it,
unless it's required by the laws of the Republic of
Lithuania procedures. If the Agreement is financed by



isankstinio kitos Salies raSytinio sutikimo neplatinti
treiosioms Salims apie ja jokios informacijos, i§skyrus
atvejus, kai to reikalaujama Lictuvos Respublikos
jstatymy nustatyta tvarka. Jei Sutartis yra finansuojama
Europos Sajungos 1éSomis PASLAUGOS TEIKEJAS
sutinka, kad duomenys (Sutartics salygos ir pan.)
uzfiksuoti  su  Paslaugos teikimu  susijusiuose
dokumentuose, buty Lietuvos Respublikos teisés akty
nustatyta tvarka teikiami Europos Sgjungos paramos
panaudojima kontroliuojancioms institucijoms su tikslu
jvertinti  Projekto veikly vykdymag bei Projekto 1ésy
isisavinimo tinkamuma.

6. TAIKOMA TEISE IR GINCU SPRENDIMO
TVARKA

6.1. Salys susitaria, kad Sutartics nereglamentuoti
klausimai sprendziami remiantis Lictuvos Respublikos
teise ir sutinka, kad Sutartis buity reglamentuojama ir
aiskinama pagal Lictuvos Respublikos jstatymus.

6.2. Bet kokie gin¢ai, neaiSkumai ar pretenzijos,
kylantys 1§ Sios Sutarties ar susij¢ su ja, jos pazeidimu,
galiojimo  termino  pasibaigimu, nutraukimu ar
negaliojimu, bus sprendziami Saliy tarpusavio derybomis.
Per 14 (keturiolika) kalendoriniy dieny Salims nepavykus
i§spresti gincy dervbomis, jie bus sprendzZiami teisme
pagal PASLAUGU GAVEJO buveinés vieta.

6.3. Deryby pradzia laikoma diena, kurig viena i§ Saliy
pateiké pragyma rastu kitai Saliai su sialymu pradéti
derybas.

6.4. Nepaisydamos to, kad ginCas yra nagrin¢jamas

teisme, Salys ir toliau vykdo savo sutartinius

Jsipareigojimus, jeigu nesusitarta kitaip.

7. NENUGALIMOS JEGOS  APLINKYBES
(FORCE MAJEURE)

7.1. Kickviena i§ Saliy yra atsakinga uz savo
isipareigojimy pagal Sig Sutarti nevykdymg, nebent jj
salygoty nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.
Apie nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiy
atsiradimg Salys informuoja viena kita ne véliau kaip per
3 (tris) darbo dienas nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo
dienos. Jeigu Sios aplinkybés tesiasi ilgiau nei 1 (vieng)
ménesj, kickviena i§ Saliy turi teis¢ vienasaliskai
nutraukti §a Sutartji, informuodama kita Salj apic
Sutartics nutraukimg ne véliau kaip prie§ 10 (desimt)
kalendoriniy dieny.

8. SUTARTIES GALIOJIMAS IR SUTARTIES
NUTRAUKIMO TVARKA

8.1. Si Sutartis jsigalioja nuo tada, kai ja pasiraso Salys

ir galioja tol, kol Salys sutaria ja nutraukti arba kol

Sutartics galiojimas pasibaigia (visiskai jvykdomi

European Union funds SERVICE PROVIDER agrees that
the data (the Agreement conditions, etc.) and other
service-related documents would be provided to the
Lithuanian or European Union support special bodies
would be able to do monitoring for the purpose of
evaluation of the implementation of project activities and
project funding absorption suitability.

6. APPLICABLE LAW AND DISPUTE OF
RESOLUTION PROCEDURES

6.1. The parties agree that all isues that are not covered
under this Agreement would be dealt according to law of
the Republic of Lithuania and agrees that the Agreement
is governed by the rules of laws of the Republic of
Lithuania.

6.2. Any disputes, claims or ambiguities arising out of this
Agreement or related to its conditions of the expiry,
termination or invalidity thereof will be settled by
negotiation between the parties. Within fourteen (14)
calendar days when the Parties fail to resolve the dispute
through negotiation, they will have opportunity to solve a
problems applying to the laws of the Republic of
Lithuania within the procedure of local law institutions.
6.3. Begining of negotiations is kept to be the day when
one of the parties recieves written request from each
other to start such negotiations.

6.4. Despite the fact that the dispute is pending on a court,
the partics are encouraged to continue to perform its
contractual obligations, unless otherwise agreed.

7.FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES (FORCE
MAJEURE)

7.1. Each Party is responsible to meet its obligations
hereunder, unless it would lead to force majeure (force
majeure). The force majeure (force majeure) the
emergence of the Parties will notify each other about the
issue not more than three (3) working days from the date
of occurrence of such circumstances. If these
circumstances continue for more than one (1) month, each
of the parties will be entitled to terminate this Agreement
by informing the other party of the termination no later
than ten (10) calendar days after occurrence of such
circumstance.

8. AGREEMENT VALIDITY
TERMINATION PROCEDURES
8.1. This Agreement will enter into force when it is signed
by both of the Parties and remains active until the parties
agree to terminate the Agreement or until the expiry of the
validity of (full settlement of liabilities) agreement, or as
indicated in the law as provided herein.

8.2. The Agreement may at any time be terminated by
mutual written agreement of the Parties.

AND ITS



jsipareigojimai), nutraukiama jstatymy ar Sioje Sutartyje
nustatytais atvejais.

8.2. Sutartis bet kada gali biti nutraukiama rastiSku
abiejy Saliy susitarimu.

8.3. Ankséiau termino Sutartis gali boiti nutraukta Sios
Sutarties 7.1 ir 8.4 punktuose nustatyta tvarka.

8.4. VienasaliSkai prie§ terming Sutartis gali biti
nutraukta Siais atvejais:

8.4.1. PASLAUGU GAVEJAS turi teise dél svarbiy
priezasciy vienaSaliSkai nutraukti Sutartj, informuodamas
apie tai PASLAUGU TEIKEJA rastu ne véliau kaip pries
10 (desimt) kalendoriniy dieny iki Sutarties nutraukimo
dienos.

8.4.2. PASLAUGU GAVEJUI nutraukus Sutartj dél
PASLAUGU TEIKEJO kaltés ar PASLAUGU
TEIKEJUI nutraukus Sutartj neesant PASLAUGOS
GAVEJO kaltés (iSskyrus Sutartyje apibréztoms Force
majeure aplinkybéms), PASLAUGU GAVEJAS jgyja
teis¢ reikalauti i§ PASLAUGU TEIKEJO Sutarties 4.1
punkte nustatytos baudos.

8.4.3. Sutartis gali buti nutraukta VieSyjy pirkimy
istatymo 90 str. nustatytais atvejais, tvarka ir terminais.
8.5. Nutraukus Sutart] ar jai pasibaigus, licka galioti
§ios Sutartics nuostatos, susijusios su atsakomybe bei
atsiskaitymais tarp Saliy pagal $ia Sutartj, taip pat visos
kitos §ios Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiskiai
nurodyta, i§licka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi
islikti galioti, kad buity visiskai jvykdyta §i Sutartis.

9. SUTARTIES PAKEITIMAI

9.1. Sutarties salygos jos galiojimo laikotarpiu gali biiti
keic¢iamos VieSyjy pirkimy jstatymo 89 str nustatytais
atvejais ir tvarka. Sutarties sglygy keitima gali inicijuoti
kickviena Salis, pateikdama kitai Saliai atitinkama
prasyma bei ji pagrindzianéius dokumentus. Salis, gavusi
toki prasyma, privalo ji i$nagrinéti per 10 kalendoriniy
dieny ir kitai Saliai pateikti motyvuota rastiska atsakyma.
Saliy nesutarimo atveju sprendimo teisé priklauso
PASLAUGU GAVEJUIL Sutarties salygu keitimas
iforminamas Saliy sutarimu, kuris tampa neatskiriama
Sutarties dalimi.

10. SUSIRASINEJIMAS
10.1. Sutarties Salys susirasin¢ja angly kalba. Visi

pranesimai, sutikimai ir kitas susiZinojimas, kuriuos Salis
gali pateikti pagal $ig Sutarti, bus laikomi galiojanciais ir
jteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniskai pateikti kitai
Saliai ir gautas patvirtinimas apie gavima arba issiysti
registruotu pastu, faksu, elektroniniu pastu (patvirtinant
gavimg) toliau nurodytais adresais ar fakso numeriais,
kitais adresais ar fakso numeriais, kuriuos nurodé viena
Salis, pateikdama prane§ima. Asmenys atsakingi uz
Sutarties vykdyma:

8.3. Before the term Agreement may be terminated in case
of 7.1 and 8.4 above procedures in this Agreement.

8.4. Unilaterally before term Agreement may be
terminated in the following cases:

8.4.1. SERVICE RECEIVER has the right, for important
reasons; unilaterally terminate the Agreement by notice to
the Service Provider in writing no later than ten (10)
calendar days prior to the date of termination.

8.4.2. SERVICE RECEIVER may terminate the contract
due to service provider's (for not following the contract
conditions) fault (except as defined in the Agreement of
force majeure), and in this case to claim from the service
provider to the payment of penalties prescribed in section

8.4.3. The Agreement may be terminated in accordance to
conditions and time limits set forth in the Article 90 of the
Law on Public Procurement.

8.5. In case of termination or expiration of the Agreement
will remain in force relating to responsibilities of parties
which are clearly stated in the Agreement, it remains in
force until to be fully executed this Agreement.

9 CONTRACT AMENDMENTS

9.1. The conditions of this Agreement can be altered
during the period of its validity in pursuance of the cases
and order of the Public Purchase Law No. 89. The changes
of the condition of the Agreement can be initiated by each
Party by presenting a respective request and justifying
documents to the other Party. The Party, receiving such a
request is entitled to inspect it and give amotivated written
response in 10 days to the other Party. In case of conflict
between the parties, the right for decision belongs to
SERVICE RECEIVER. The changes of the conditions of
the Agreement is formalized according to the mutual
agreement between the Parties and is treated as
inseparable part of the Agreement.

10. CORRESPONDENCE

10.1. The Parties of the Agreement correspond in English
All notices, consents and other communications under this
Agreement shall be deemed wvalid and if properly
delivered to the other Party, and received confirmation of
receipt, or sent by registered mail, by fax, by e-mail (with
confirmation of receipt) at the address below or fax
number, and other address or fax number indicated by one
Party of the notification. Persons responsible for the
performance of the Agreement:

SERVICE RECEIVER

Vilnius University of Applied
Sciences

Name, surname

Address













